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Contrato de Licencia MicrosoftO
2800UCTO DE USUARIO INDIVIDUAL — Este es un Contrato entre usted, el usuario final y Microsoft Ibérica, S.R.L. (en adelante
“Mierosoft”). AL ABRIR EL PAQUETE DE DISCOS CERRADO USTED ESTA DE ACUERDO EN OBLIGARSE POR LAS

CIAUSULAS DE ESTE CONTRATO. SI NO ESTA DE ACUERDO CON LAS CLAUSULAS DE ESTE CONTRATO, DEVUELVA
INMEDIATAMENTE EL PAQUETE DE DISCOS SIN ABRIR JUNTO CON LOS PRODUCTOS QUE LO ACOMPAÑAN
"mel material escrito, carpetas y otros paquetes) AL LUGAR DONDE LOS ADQUIRIO A EFECTOS DE UN TOTAL
REEMBOLSO DEL IMPORTE PAGADO.

“1. OTORGAMIENTO DE LICENCIA — Microsoft le otorga el derecho a usar una copia del programa de software Microsoft adjunto (en
adelante el “Software”) en un ordenador individual. El SOFTWARE se encuentra en “uso” en un ordenador cuando está cargado en
memoria temporal (esto es, RAM) o instalado en memoria fija (esto es, disco duro, CD ROM u otro medio de almacenamiento ) de
dicho ordenador. Ahora bien, la instalación en un servidor de red con el único propósito de su distribución a uno o más ordenadores
no constituirá “uso” y requerirá una licencia independiente.
2 OTORGAMIENTO DE LICENCIA ADICIONAL (LENGUAJE DEL SOFTWARE) — Si el Software es un Producto de Lenguaje Microsoft,
“usted tendrá el derecho a reproducir y distribuir, exento del pago de royalties, archivos ejecutables creados utilizando el Software. Si
“el Lenguaje del Producto es un producto BASIC o COBOL, entonces Microsoft le concede a usted el derecho de reproducir y
distribuir los módulos “runtime” del Software, exento del pago de royalties, siempre que usted: (a) distribuya los módulos “runtime”
conjuntamente con o como parte de su producto de software; (b) no utilice el nombre, el logo o la marca de Microsoft para
comercializar su producto software; (c) incluya el símbolo de copyright de Microsoft para el Software en la etiqueta de su producto
y como parte del mensaje de su producto software; y (d) acuerde indemnizar, eximir libre de toda responsabilidad y defender a

Microsoft de y contra cualesquiera reclamaciones o acciones legales, incluyendo honorarios de abogados, que se deriven o resulten
como consecuencia del uso o distribución de su producto software. Los “módulos runtime” son aquellos archivos del Software que
están identificados en los documentos escritos adjuntos como necesarios durante la ejecución de su programa de Software. Los
módulos “runtime” se limitan a archivos “runtime”, archivos de instalación y archivos ISAM y REBUILD.

3. DERECHOS DE AUTOR — El SOFTWARE es propiedad de Microsoft o sus proveedores y está protegido por las leyes de
Propiedad Intelectual de los Estados Unidos, por las disposiciones de los tratados internacionales y por todas las otras leyes
nacionales que sean de aplicación. En consecuencia, deberá usted utilizar el SOFTWARE como cualquier otro producto protegido
por derechos de autor (v.g., un libro o una grabación musical) excepto que si el SOFTWARE no tiene incorporado un mecanismo de

protección contra copias, usted podrá o bien (a) hacer una copia del SOFTWARE únicamente como copia de seguridad o de archivo,
0 (b) traspasar el SOFTWARE a un único disco duro, siempre y cuando usted retenga el original, como copia de seguridad o de
archivo. No podrá copiar el/los manual(es) del Producto u otros documentos escritos que acompañen al SOFTWARE.

4. SOFTWARE DE MEDIO DUAL — Si el paquete de SOFTWARE contiene discos 3-1/2" y 5-1/4", usted sólo podrá utilizar los discos
que sean apropiados para su ordenador personal designado o para el servidor de red. No podrá usted utilizar los otros discos en otro
ordenador o red, ni prestarlos, alquilarlos, arrendarlos o cederlos a otro usuario, excepto cuando se haga como parte de una
transferencia u otro uso expresamente permitido por el presente Contrato de Licencia Microsoft.

5. OTRAS RESTRICCIONES — Usted no podrá alquilar o arrendar el SOFTWARE pero podrá transferir derechos otorgados en este
Contrato de Licencia de Microsoft de forma permanente siempre y cuando transfiera todas las copias del SOFTWARE y todo
documento escrito, y el Cesionario se obligue a los términos de este Acuerdo. Usted no podrá realizar ingeniería inversa,
decompilación o desensamblado del SOFTWARE. Cualquier transferencia deberá incluir las actualizaciones más recientes como
asimismo todas las versiones anteriores.

Refiérase al final de este Manual para consultar la garantía limitada en vigor en su país.
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La información de este documento está sujeta a modificaciones sin preaviso alguno. A menos que sea
especificado de otra manera, las compañías, nombres y datos utilizados en los ejemplos son ficticios.
Ninguna parte de este manual puede ser reproducida ni transmitida bajo forma alguna, ni por
cualquier medio, ya sea electrónico o mecánico, para ningún propósito, sin el consentimiento por
escrito de Microsoft Corporation.
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Patente USA N* 4955066 y 5109433

Adaptec es una marca registrada de Adaptec, Inc.
Addstor es una marca registrada y SuperStor es una marca de AddStor, Inc.
AT, IBM, Proprinter, PS/1, PS/2 y Quietwriter son marcas registradas de International Business

Machines Corporation.
ATéT es una marca registrada de American Telephone and Telegraph Company.
Bernoulli y Iomega son marcas de Iomega Corporation.
CompuAdd es una marca registrada de CompuAdd Corporation.
CompuServe es una marca registrada de CompuServe, Inc.
Disk Manager es una marca registrada de Ontrack Computer Systms, Inc.
Everex es una marca de Everex Systems, Inc.
GEnie es una marca de General Electric Corporation.
Hewlett-Packard, HP y Vectra son marcas registradas de Hewlett Packard Company.
Hitachi es una marca registrada de Hitachi, Ltd.
Novell es una marca registrada de Novell, Inc.
Philips es una marca registrada de Philips International B.V.
Priam es una marca registrada de Priam Corporation.
SpeedStor es una marca registrada de Storage Dimensions.
SyQuest es una marca registrada de SyQuest Technology.
Symantec y Norton Backup son marcas de Symantec Corporation.
Unix es una marca registrada de UNIX Systems Laboratories.
Vfeature es una marca de Golden Bow Systems.

Pieza N” 59499 E
Printed in U.S.A.



Nota para el usuario
Al terminar el siglo XX habrá en el mundo cerca de 500 millones de personas que
tendrán el español (o castellano) como lengua materna. Esta expansión se verá,
sin embargo, envuelta en numerosas dificultades y conflictos idiomáticos.
Algunos de los peligros que acosan al español son: el influjo del inglés, el mal uso
que del mismo hacen los medios de comunicación y, quizás el más importante y
relacionado con el primero, los vacíos existentes en el vocabulario técnico.

El campo de la informática o computación es un motor continuo de creación de
nueva terminología proveniente, casi en su totalidad, del inglés. A esto se suma
otro problema: la existencia de inevitables peculiaridades y variedades
lingiísticas que caracterizan a los diversos países hispano-parlantes. Si bien es
verdad que las diferencias son mínimas y además se circunscriben en su mayor
parte al vocabulario (que es la parte que menos altera una lengua), también es
verdad que dichas “diferencias” pueden crear en el usuario la sensación de que
está leyendo un manual “hecho para otro país” y sentirlo como ajeno.

En Microsoft somos conscientes de todos estos problemas, por lo que a la hora de
“adaptar” (y no sólo traducir) un programa al castellano, tratamos de aunar la
lengua tanto como sea posible, buscando un español que pueda ser entendido, por
ejemplo, lo mismo en Venezuela o Argentina que en México o España. Qué duda
cabe que la búsqueda de una “norma común” conlleva, a menudo, el rechazo de
numerosos usuarios que encuentran la terminología ajena y hasta jocosa, y que
preferirían ver recogidas las peculiaridades lingiísticas de su propio país en lugar
de una traducción más general.

Así, por ejemplo, para los usuarios de España el empleo del término
computadora en lugar de ordenador suena chocante e incluso ajeno, aunque es
entendido por todos; sin embargo, el galicismo ordenador (Fr. ordinateur)
queda bien lejos de los países latinoamericanos como para haber podido asentarse
en ellos, habiéndolo hecho en su lugar el anglicismo computadora (Ing.
computer). Del mismo modo, un anglicismo como reporte (Ing. report) tan
común en hispanoamérica, tiene su equivalente castellano informe, también
comprendido en toda América Latina.
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Se trataría pues de elegir el término que, aunque un poco ajeno o extraño, pueda
ser comprendido por todos los usuarios sin importar de qué país se trate. Se
recogen a continuación algunos términos conflictivos:

Inglés España América Latina

Backup Copia de Copia de respaldo
seguridad

BBS Boletín Tablero de mensajes
Electrónico

Environment Entorno Ambiente

File Fichero Archivo

Mouse Ratón Mouse

Press Pulsar Presionar/Oprimir

Plotter Trazador gráfico Graficador

Word Processing Tratamiento de Procesador de palabras
textos

Aunque a primera vista pudiera parecer, viendo la tabla, que existen dos normas
claras (España opuesta al resto de Latinoamérica), esto no es totalmente cierto. Si

bien es verdad que tanto por la proximidad geográfica, como por el influjo más
acusado del inglés sobre determinados países hispanoamericanos, una gran
cantidad de términos se han hecho comunes en estos países, también es cierto que

no existe una norma común latinoamericana. Así, un usuario venezolano puede
sentir una palabra mexicana como más cercana que su correspondiente española,
pero también puede suceder al revés con otro término que sea propio y restringido
a México. Otros países como Chile o Argentina, más alejados geográficamente
del influjo del inglés, pueden identificarse más con la terminología que se emplea

en España.

Lo mismo sucede con los ejemplos que aparecen en los manuales. Los productos
en español van destinados a todos los países hispanoparlantes y por ello nos
tenemos que hacer eco de las variedades y peculiaridades existentes a la hora de
elegir los nombres de localidades, personas, direcciones, etc.

Un problema concreto, que afecta principalmente a los usuarios mexicanos, es el

de los separadores decimal y de miles. En México se sigue la norma de E.E.U.U.
de separar los decimales con un punto y los millares con una coma, esta norma es

minoritaria en América Latina y no se aplica en España. En este caso, la elección
es clara a favor de la última y, aunque el programa siempre deja al usuario elegir
la configuración deseada, en los ejemplos tenemos que tomar partido por una

opción, por lo que los usuarios mexicanos deberán tener esto en cuenta y cambiar

adecuadamente los puntos por comas y viceversa.
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Otro problema que se plantea es el de los usuarios habituados a trabajar con las
versiones inglesas. A menudo estos usuarios encuentran la traducción de los
comandos, menús, etc. inadecuada o confusa respecto a su correspondiente
inglesa. Este es un tipo de usuario que no está acostumbrado a trabajar con
programas en español ni a utilizar terminología traducida. La importancia de la
traducción de los productos va mucho más allá del mero entendimiento de los
mismos por parte del usuario; demuestra además que cualquier lengua (y en
nuestro caso el español) puede ser una lengua técnica si se desarrolla
suficientemente y ayuda a crear este vocabulario científico-técnico tan necesario
para el futuro.

Hagamos entre todos del español una lengua universal tratando de aunar esfuerzos
con el objetivo de evitar, en la medida de lo posible, por una parte ese vacío en el
vocabulario técnico y por otra el surgimiento y adopción de nuevos términos en
inglés sin su correspondiente adaptación al español. Somos 300 millones de
hablantes que compartimos la misma lengua y todos tenemos que sentirnos
orgullosos y responsables de ella.
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